YIAK 811.111:373.3
T. C. BacujieHko
Kanyorcckuii cocyoapcmeennsiii ynugepcumem
um. K.2. H{uonkosckozo

HEKOTOPBIE OCOBEHHOCTHU ®OPMUPOBAHUS
JEKCUYECKOW KOMIETEHIINU YUAIIIUXCS
B HAYAJIbHOM IIKOJIE

AHHoTanusi. B crarbe mpencTaBieH KpaTKUW aHalW3 OCOOEHHOCTEH (OpMUpPOBaHUS
JIEKCUYECKOW KOMIETEHLIMM YYallMXCS Ha YpOKax AaHIJIUICKOTO $3bIKa B MIIQIICH IIKOJIE.
OtmedaeTcss BaXXHOCTb  WCIOJIb30BAHHSA  TBOPUECKOTO  NOTEHLHMANa  YYEHUKOB  IpHU
(OpMHUPOBAHUM JIEKCUYECKUX HABBIKOB. AKTYaJIbHOCTb HCCIIEOBaHUS OOYCJIOBJIEHAa TEM, YTO
TBOpUYECKHE 33JaHUs MPEINOJaraloT OTHOCUTEIbHYIO CBOOOY IPU PELICHUH W ONUPAIOTCS Ha
BooOpakeHHe yuamerocs. Pa3sHOCTOpOHHSISI OTpabOTKa JIEKCMYECKUX €AUHMIL (OPMHUPYET
JIEKCUYECKHI HaBbIK, KOTOPBIM B JalibHEHINIEM IO3BOJISET IIKOJIbHHUKAaM CBOOOJIHO BBIpa)xaTb
CBOM MBICIIH, HCIOJB3yd CpeACTBa aHTuiickoro si3pika. JlanHas mpoOiema mpuoOpeTaer Bce
OOJIBIIYI0 BaXXKHOCTh M M3Y4aeTcs METOJMCTaMU M MeAaroraMu, HO M3-3a CBOETO OOJIBLIOrO
MaciiTada He SBJISETCS 0 KOHIIA M3Y4eHHON. ABTOP MPHUBOJIUT PsAJl MPEUMYIIECTB TBOPUECKUX
3aJlaHU 0 CPAaBHEHMIO C TPAJUIMOHHBIMH 33/JIaHUSMHU, TaKUX KakK, OOJbIIas BOBJIECYEHHOCTb
yyaluxcs B MPOLIECC W3YYEHUS WHOCTPAHHOIO $3bIKA, Pa3BUTHE BOOOpa)KeHMsI, JIETKOCTh B
MIPEOJIONICHUU TPYAHOCTEH MPU YCBOCHUH HOBBIX JIEKCMUYECKUX €IWHUL. ABTOp J€JIaeT BBIBOJ O
HEO0OXOIMMOCTH HCIOJB30BAaHUSI TAaKOTO PoJa YINpaXHEHUH MpH (POPMHUPOBAHUM JEKCHUECKON
KOMIIETEHIIMM y4Jaluxcs MiIaamen mKoabsl. OMHUM U3 METOJOB UCCIEA0BaHUS SIBJISIETCS AaHAIN3
YMK Rainbow English misi HadanpHON IIKOJBI C IEJBIO BBISBJICHHS HAJIWMYMs W XapakTepa
TBOpYeCcKMX 3amaHui. Ilo pesynpTaTaM aHamm3a aBTOpP NPUXOAUT K 3aKIIOYEHUIO O
(bparMeHTapHOCTH B HCIOJb30BAaHUM TBOPYECKOTO TMOAX0JAa MpU OOyYEeHHHM JIEKCUKE H
npeaiaraeT psii pa3padOTaHHBIX TBOPYECKUX YIPAKHEHHH, KOTOpbIe HE TpencTaBiieHbl B Y MK
JUIs HayaJbHOM IIKOJIbI, HANpaBlIEHHBIX Ha (OPMHUPOBAHUE JEKCHUYECKOW KOMIIETEHIMH
ydalmuxcsi MJaqmux kiaccoB. IIpakTuyeckas 3HaYMMOCTh HCCIEAOBAHMUS 3aKIHOYAETCS B
BO3MOHOCTH HCHOJIb30BaHUS Pa3paOOTaHHBIX 3aJaHUil Ha YpOKaX AaHTJIMHCKOTO f3blKa B
MJIAJIIIEH [IKOJIE B KAU€CTBE IOTIOJHUTEIBHOIO MaTepHalia.

Knrouesnvie cnosa: nexcuyueckas komnemenyus, 1eKCUYeCKas eOUHUYd, meopueckuli NOmeHyual,
omogon, omoepag, anmonum, curnonum, YMK.

SOME PECULARITIES OF DEVELOPING LEXICAL
COMPETENCE OF PRIMARY SCHOOL STUDENTS

Abstract. The article contains brief analysis of the peculiarities of lexical competence
development in English classes in primary school. The importance of the use of creative
potential when developing lexical skills is pointed out. The relevance of the research is
determined by the fact that creative tasks imply relative freedom of fulfilment and are based on
pupils’ imagination. Diversified vocabulary work contributes to lexical skills development which
in its turn helps students express their thoughts using English language means. This issue is
getting more and more attention and is studied by methodologists and teachers but, due to its
scope, has not so far been thoroughly researched. The author suggests a number of advantages of
creative tasks compared to traditional ones, namely, pupils are more involved in the process of
learning a foreign language, they get a chance to develop their imagination, it is easier for them
to overcome difficulties associated with learning new vocabulary. Thus, the author draws a
conclusion stating the necessity of introducing creative tasks to develop lexical competence in
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primary school. One of the investigation methods used by the author is the analysis of the
learning package Rainbow English for primary school with the aim of identifying creative tasks
and defining their type. As a result of the above-mentioned analysis the author draws a
conclusion about the fragmentary character of creative tasks when teaching vocabulary and
offers a number of personally developed creative tasks, not introduced in the learning package,
aimed at developing lexical competence of primary school pupils. The research is relevant from
the practical point of view as the above mentioned tasks can be used by primary school teachers
in English language classes as supplementary material.

Keywords: lexical competence, lexical unit, creative potential, homophone, homograph,
antonym, synonym, learning package.

YPpoKu aHIIMICKOrO s3bIKa, OCOOEHHO Ha HAYaJIbHOM JTane Oo0ydeHwus,
JIOJDKHBI  TIO3BOJIUTH  y4YalIUMCSI TPOSIBISATH CBOM TBOPYECKHE CIOCOOHOCTH.
OTHoOIIEHUE K aHTJIMMCKOMY SI3bIKY KaK K MHCTPYMEHTY, KOTOpPBIA MOMOTAeT B
Pa3BUTHUU JIMYHOCTHBIX KA4eCTB M MBICIUTEIBHBIX MPOIECCOB, T03BOJSET
JTOOUTHCSI 3HAUUTENIBHO JYUIIUX PE3YJIbTAaTOB, MO CPABHEHUIO C TPAJAUIMOHHBIM,
U3JIMIITHE aKaJeMHYHBIM TOJAX0A0M. TBOopuUeckue 3agaHusi TPEOYIOT CIIOKHBIX
YMCTBEHHBIX OIEpalfii, MO3TOMY OHH 3(PGEKTUBHBI [JiI PA3HOCTOPOHHETO
Pa3BUTHUS IIKOJBHUKOB. «Pa3zBuTHE TBOPYECKUX BO3MOMXKHOCTEH YYaIIUXCs BaKHO
Ha BCEX dTarax MKOJbHOr0 00Yy4YeHHs, HO 0C000€ 3HaUeHHE MeeT (POpMHUPOBaAHHE
TBOPYECKOT'O MBIIUICHHUS B MJIQJIIEM IIKOJILHOM BO3PacTe, MOCKOJbKY UMEHHO B
MJIQJIIEM IIIKOJIBHOM BO3pacTe 3aKJIaJIBIBAIOTCS OCHOBBI YUe€OHOW M OCO3HAHHO
yIpaBiiieMON TBOpUECKOU fiesiTenbHocTH» [1, ¢. 79].

PabGorta co ci10BOM — 3TO HeOoThEeMJIEMas YacTh YpOKa aHTJIMHCKOTO S3BIKA.
JIns Ka4ecTBEHHOTO OOYYEHHUS JIEKCUKE AaHTJUHUCKOTO s3bIKa HEOOXOJMMO HE
TOJIBKO BJIQJIETh TOHKOCTSIMU YIIOTPEOJICHHS JIEKCUYECKUX €IUHUII, HO U TIOHUMAaTh
MEXaHU3MbI, KOTOPBIC BIMSAIOT Ha UX 3allOMHUHAHUE U JAIBHEHIITYI0 aKTHBU3AIUIO
B pe4d. ITO BO3MOYKHO IPH YCIOBHHM CHUCTEMAaTHUECKOTO W IIeJICHANPaBICHHOTO
dbopMupoBaHus JIEKCHYECKOro HaBblKa. [Ipu chopMUpOBAaHHOM JIEKCHUYECKOM
HaBBIKE BBIOOP JIEKCHMYECKOW €IMHUIIBI OCYIIECTBISCTCS aBTOMATH3UPOBAHHO, a
caMa eJIMHUIIA COOTBETCTBYET KOHTEKCTY W cuTyanuu obmenus [2]. IToctosaHOE
obOoramieHue CJIOBaApHOTO 3amaca TaK)Ke BaXKHO I Pa3BUTHS JICKCHYECKOTO
HaBbIka. [lemaror AOMKEH yMETh MPUMEHSTHh PA3IUYHBIE METOJAbI U (OPMBI
M3Y4YEeHHS CIIOB, TaK KaK 3ay4YHBaHUE HE BCETJa OmpaBiabiBaeT ceOs. TBopueckue
AJEMEHThl B OOYYEHUM 3aJI€MCTBYIOT JIMYHOCTHBIE KA4yeCTBa YYalllerocsi, 4To
MPUBOJIUT K OOJiee BBICOKOMY pe3yibTaTy MpH 00ydeHuu Jiekcuke. Hampumep,
€CIM YYEHHK JIIOOWT pHUCOBaTh, TO OH MOXET COOTHOCHUTHh TpapuiecKoe
M300paKEHUE CIIOBA WITM BBIPAKECHHS C H300paKEeHHUEM TOTO, YTO OHO 0003HAUaeT.
Ecnmu ywammiics oTimuaetcs 60ratbiM BOOOpa)KEHHUEM, JTIOOUT COYHHSTH, TO EMY
MOJIONET Crocod ¢ co3laHueM HEOONBIIOro paccka3a, BKIIOYAKOIIETO0 B cels
HOBYIO JICKCUKY. 3HaHHE NEePUOAN3aALUHA TOBTOPEHUI HOBOTO MaTepHaia O3BOJIUT
BBITIOJIHUTH padboTy 0oJiee MPOAYKTUBHO U MOCTEIIEHHO BOWAET B IPUBBIUKY.

TpanunonHasi cuctemMa 00y4YeHHUsI 33JIEUCTBYET PENPOJYKTUBHYIO y4eOHO-
MO3HABATEIBHYIO JIEATEIbHOCTh YYallUuXCsi, HO COBPEMEHHBIE KOHLEMIINU
(Hanpumep, Teopust OpoOJIEMHOro  OOydeHMs])) CcodYeTaroT B cede |
PENpPOAYKTUBHYIO, U TBOPYECKYIO AesATeAbHOCTh. C MOMONIBI0O HECTAHAAPTHBIX,
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TBOPYECKHX 3aJaHUM IIKOJBHHUKM BOBJICUEHBI B YPOK M ITO3HABATEJIBHO AKTUBHBI.
TBopueckue 3aJaHusl YUUTHIBAIOT MO3HABATENbHBIE M BO3PACTHBIE OCOOEHHOCTH
y4Yaluxcsi, UMEIOT OTKPBITOE PEIIEHHE M HOCAT MpoOJeMHbI xapakrtep. OHuU
CTUMYJIMPYIOT IMO3HABATEJIBHYI0 M TBOPYECKYIO IEATEIBHOCTh IIKOJIBHUKOB [3].
Cy1iecTBYIOT pa3IMuHbIE KJIacCU(PUKAMU TBOPUYECKUX 3aJIaHUN, HAIpUMEp, TaKUX
aBTOpoB, Kak E. A. 3BepeBoii [4], A. B. Xyrtopckoro [5] u ap. OHu pa3nenstor
3alaHUsl IO CTENEHU IMPOSBICHHS B HUX TBOPYECTBA, IO3TOMY TBOPYECKHE
3aJlaHdsg MOTYT COJepXkaThb B ceOe TOJbKO 3JEMEHT TBOPUECTBA, @ MOTYT OBIThH
ITOJIHOCTBIO HAIIPaBJIEHBI HA CO3aHUE YETO-TO HOBOTO.

N3yuas cinoBa aHIIMHCKOTO SA3bIKA, IIKOJBHUKHA BCTPEYAIOT ONpPEAEIICHHBIE
TPYAHOCTH, Hampumep, OOJBIIOE KOIMYECTBO OMO(OHOB (CIIOB, KOTOphIE 3ByYaT
OJIMHAKOBO, HO HMMEIOT pa3Hble 3Ha4yeHus) U oMorpadoB (CIOB € OJMHAKOBBIM
HaIMCaHUEM, HO Pa3HbIM 3HaueHUeM). Takue SBJIeHHUsS MOTYT BbI3BaTh Yy yUalIUXCs
HEJJOYMEHHUE, IIO3TOMY CaMbl€ pPAaCIpPOCTPAHEHHBIE NPUMEPHI ITUX SABJICHUMU
cienyeT oTpaboTaTh Ha ypoke ASl.

JIns aHanmy3a UCHONB30BAHMS TBOPYECKUX 3aJaHU B COBPEMEHHBIX
IIKOJIbHBIX YYEOHHMKAxX 110 aHTJIMACKOMY $3bIKy HaMmu Obul BbiOpan YMK
Rainbow English mist 3 wiacca, KOTOpBIN IUPOKO MPUMEHSETCS B POCCHHCKUX
IIKOJIaX W UMEET IOJIOKUTEIbHBIE OT3bIBBl KaK YYUTEJIEH, TaK U pPOIUTENEH.
ABTopamu ganHoro komruiekca siisitorca O. B. AdanacweBa u U. B. Muxeesa [6,
7]. Ananu3 pmanHoro YMK mnokazan, 4To, 3a/aHusi, MPEICTABICHHBIC bl HEM,
JIOBOJILHO Pa3HOOOpa3Hbl. DTO JenaeT mpolecc o0ydeHus 0ojiee MHTEPECHBIM U
yBJIEKATEIbHBIM. JIEKCHKa, BBOJAILIASICS HA PAa3HBIX ATAllaX M3yYEHHs aHIJIMIICKOTrO
A3bIKa, COOTBETCTBYET BO3pPACTY YYaIUXCA M TOTOBUT HX K HHOA3BIYHOMY
oOmienuto. B yueOHMKE mpelcTaBieHbl TBOPYECKUE 3aJaHUs IS OTpabOTKH
JIEKCUYECKOT0 MaTepuaia, a BBIOpaHHBIE AaBTOPAMH JIEKCMYECKHE CJIMHMIIBI, Ha
HaIll B3IJISI, SIBISIIOTCS IEHHBIMH M HYKHBIMH TIPU OOIICHUU HA AHTJIMKUCKOM
a3bIke. [IpoHCXOOUT MOCTOSHHOE M Pa3sHOCTOPOHHEE 3HAKOMCTBO YYaIIUXCS C
peanusmMu BenukoOpuTaHuu U ee kuTelei. BaxkHO, YTO MIKOJIBHUKH BCTPEYAIOT
Ha ctpanuiax Rainbow English cBonx poBecHHKOB, TakHX K€ KaK OHH ydaIllHXCS,
u comnepexnBaroT uM. CurTyanuu, B KOTOpPbIE IONAJAIOT TE€POM, 3HAKOMBI
OOJBIIMHCTBY IIKOJAbHUKOB. Cienyer, OAHAKO, OTMETHTb, UYTO HEIO0CTaTKOM
nanHoro YMK sBnsiercs HekoTtopas (parMEHTapHOCTh MPU HCIOIH30BAHUH
TBOPYECKOTO MO/AX0J1a B 00y4eHUH JIeKcuke. TBopueckue 3aJaHusi MPeCTaBICHBI
HE BO BCEX FOHUTAX Y MOPOU HOCAT HECUCTEMATUUYECKUM XapaKTep,

B cBsi3m ¢ ykazaHHBIM BHINIE HEAOCTATKOM, HamMHu ObLT pa3paboTaH psif
3aJaHAM TBOPYECKOTO XapakTepa, KOTOpbIE YUYHUTENd MOIYT MCIOJb30BaTh B
KauecTBE JIOMOJHUTEIBHOTO MaTepuana s (OpMUPOBAHHS JIEKCUIECKOU
KOMIIETCHIIMH YYaIUXCs MJIAAIEH MIKOJIbl. PaccMOTpHM HEKOTOpPBIE U3 HUX.

B npencraBieHHOM HWXKE 3aJaHMM Y4YallUMCS HAYaJbHBIX KJACCOB
[peaaraloT MO3HAKOMUTBCA C HEKOTOPBHIMHM OMO(OHAaMH, OOJBIIMHCTBO W3
KOTOPBIX OHH YK€ BCTPEYAIIN:

1. Bee (miuena) — be (ObITH, SIBIATHCS).
2. Berry (sroga) — bury (3akomnarb, 3apbiTh).
3. Eye (rmaz) — | (5).
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4. Flower (nBetok) — flour (myka).
5. Here (3aecw) — hear (cibimars).
6. Too (toxe) — two (aBa).

3aTtem, AJig Jy4YlIEero YCBOSHUSI HOBBIX CJIOB, IIKOJIBHUKU JEJIAI0T KapTOUYKH
C HUMH: C OJHOW CTOPOHBI, OHU IIMIIYT CJIOBO IIO-aHIJIMWCKU, a C JPyrou
M300paKalOT €ro WiIM MHUIIYT NepeBojd. BakHO 3amOMHUTH W 3BYKOBOHM, U
rpaduueckuii oopa3s ciona.

[IpuBeneHHoe HIDKE 3aJaHUE MpeJJiaracT y4yalluMcs HaWTH TOXO0XHUE IO
3BYYaHUIO CJIOBA M 3alMCaTh MOJTYYHUBIINECS mapbl ciioB: @ shock (motpsicenue), a
carp (xapm), a roller (ponuk), a mouse (Mbiib), @ CUp (uarka), a park (mapk), a
shark (axyna), a ruler (muneiika), a puck (uraii6a), @ mouth (pot). PaccMmoTpenHbie
CJIOBa HE SIBJIAIOTCS OMO(OHAMHU, HO COJIEPKAT 3BYKH, KOTOPBIE CI0KHO Pa3IUUUTh
PYCCKOSI3BIUHBIM YYAIIIUMCHI.

Hcnonp3oBanue  JOMOJHUTEIBHBIX  yIOPAKHEHUW  JaeT  IIKOJbHUKAM
BO3MOXKHOCTb Pa3HOCTOPOHHEH OTpaOOTKM HOBBIX CJIOB. Hampumep, MOXHO
OPEJIOKUTh UM COCTaBUTHb TMOAOOHBIE WIYTIUBBIC TPEAJIOKEHUS, KOTOPBIC
MO3BOJISIOT JIYYIll€ 3alIOMHHUTH CJIOBA:

There is a shark in the park.
There is a carp in the cup.

Coznanue WUTIOCTpaIui K IpeIiioKeHUsIM-HEObIUTHIIAM TaKKe OTHOCUTCS K
TBOPUYECKHUM 3aJJaHUSIM.

N3yyenue CHUHOHMMOB M aHTOHMMOB aHIJIMMCKOTO $3bIKa, O€3YyCJIOBHO,
BaXHO g (OPMHPOBAHUS JIEKCMYECKOTrO HaBbika. OTIWYHOE BJaJeHHE
CJIOBapHBIM 3allacOM TIOMOXXET HAaY4YHTBhCS XOpPOIIO YUTaTh, MHUCATh U Jaxe
nymatb. [loHMMaHuEe CIIOB 1O OTAENBHOCTH BIHMAET HAa HX BOCHPUITHE B
KOHTEKCTE: B HAYYHOU JTUTEPATYPE WU B TUATIOTE C APYTOM.

B nmaHHOM 3amaHumM ydamuecs COCTaBJISIOT AHTOHUMHUYECKHE Taphl,
IpEeIBApUTEIHHO MMO3HAKOMHUBIITUCEH CO 3HAUCHHEM CJIOBA «AHTOHUMBI»:

3Haemb JU Thl, YTO TaKO€ aHMOHUMbI? AHTOHMMBI — 3TO CJIOBa C
MPOTHBOIIONIOXKHBIM 3HaUeHHEM, Hanpumep, black — white, good — bad. Coctasp u3
CJEAYIOIIHNX CIIOB MAPbI C TPOTHUBOMOJIOKHBIM 3HAUECHUEM.

Fat, soft, old, good, cold, happy, rich, strong, sad, young, weak, thin, hot,
poor, bad, hard.

[TonoGHOE 3aaHme HA TOMCK CHHOHUMOB:

CuHonuMbl — 3TO CJOBAa C TMOXOXKHM WM OJWHAKOBBIM 3HAYEHUEM.
Hanpumep, simple — easy. CocrtaBb u3 CJIOB, OJU3KHX 110 3HAYCHHIO, ITAPHI.

To watch, large, to love, clever, to learn, to enjoy, big, smart, to look, to
study.

Cnenatp 3aJaHusi HMHTEPECHEE MOXKHO C TMOMOIIBIO  KPAaCOYHOIO
pa3IaToOYHOTO MaTrepuaia: 3TO IMOKAXETCS IIKOJIbHUKAM YBIEKaTEJIbHEE, YeM
oOblyHasi pabota B TeTpanu. Hampumep, yuamniuecs MOTyT 3alOIHUTh MOJA00HYIO
CXeMy NP U3yYeHUU HOBOH JIeKCHKH. B 0Opasie pazodpano cioso black.
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Pucynox 1 - Target word (croso-yenv)

CymecTByer MHOTO y4eOHOM JUTEPATYPHI, TIOCBSIIIICHHOM
paccMaTpuBaeMbIM  TpyaHOcTsM. Hampumep, xuura JIxko OHH [opmoH
«Vocabulary Building» coxepxur 3amanus st 0ojiee TPOYHOTO YCBOCHUS
nexcuku. Hawmbonee ymorpeOnsieMble aHIJIMIICKHE CJIOBAa JalOTCS B Pa3HBIX
OKpykeHusx. KHHra comepkuT deTbipe OCHOBHBIX pasjeiia: aHTOHHUMBI (polite-
rude, bridge-tunnel), curonumsr (under-beneath, simple-easy), omodons: (bee-be,
eye-l) u omorpads! (star — nebecHoe Teno; 3HAMEHUTOCTh). DTO MOCOOUE MOMKHO
UCTIOJIh30BaTh B KayeCTBE JOMOJIHUTEIBHOTO MaTepualia Ha ypOKe WM IS
nomariHero 3aganus (Gordon 1998).

BkiroueHne puTyalioB B Hadallo W KOHEI KaXKIOTO 3aHITHS JIeTaeT YPOK
HHTEpECHEE U, B TO JK€ BpeMs, MpuaaeT emy ocobyro atmochepy. Word of the day
— 3aJlaHue, HallpaBJIEHHOE Ha OOoTraleHne CIOBapHOTOo 3amaca ydamuxcs. Ilepen
YPOKOM YUYHUTENb 3allUChIBACT BHIOPAHHOE WM CJIOBO Ha Jocke. CIIOBO JOJKHO
OBITh aKTyaJlbHBIM, HAIPUMEpP, OHO YacTO HCIOJIB3yeTCs B HOBOCTAX, 0Ojamaer
HOIYJIIPHOCTHIO. B 3aBUCHMOCTH OT YPOBHS TIOJITOTOBKHU yUAIIHXCS MOKHO TaKkKe
UCTIOJIh30BaTh CIIOBOCOYCTAHUE, ITOCIOBHUILY WM ITUTATy. B Hadane ypoka yuauTenb
U ydampecs OOCYXIaloT HAINMCAaHHYI JIGKCHUECKYIO0 enuHUIly. Vcrmonbp3oBaHme
KapTHHOK W TIPUMEPOB CJIeJIaeT BHIIOJTHCHHUE 3a/IaHUsI HHTEpECHEE.

TBopueckue 3agaHusl HE UMEIOT CTPOTUX TPAHUII, TOATOMY HEAAror MOKET
MPUMEHSTh TMOAOOHBIE 3aJaHWs B KayeCTBE JOMOJHUTEIHHOTO MaTepuaa IIo
0001 TeMe, BIOXHOBIISA yUalIuXcs Ha JATbHEHUIITYI0 TBOPUYECKYIO NESITEIbHOCTb.
CoBMmenieHne pa3HbIX BHJIOB HCKYCCTBa (My3bIKa, PHUCOBAHHME) C AHIJIUHCKUM
S3BIKOM TaK)Ke SBISIETCS YacThblO TBOPUYECKOro Tmoaxonaa. Mcmonmb3oBaHue
pU(GMOBOK, CTUXOTBOPEHHWW M TIECEHOK CIIOCOOCTBYET Jy4IIEMy YCBOCHHIO
Marepuana. Hanpumep, m3ydas Temy SeasoOns, ydammecss MOTYT BBITIOJHUTH
cleayrolee 3aJaHue:

Seasons and Colours
Autumn is yellow,
Winter is white,
Spring is green,
Summer is bright!
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= [IpouunTaii u nepesenu ctuxorBopeHue. CoriaceH Ju Thl ¢ BHIOOPOM IIBETA
U1l Kaxaoro Bpemenu roga? Ecnu HeT, TO 4TO Obl Thl U3MEHMII? 3amuIiu
CBOU BapuaHT.

= Kakags wu3 oMoummii NOAXOAUT [ KaXIOTO BPEMEHHM Tronaa? 3aKOHYHU

NPEJIOKEHNS, UCTIOJIb3Ysl JAHHBIE HUXKE CJIOBA!

Funny, happy, kind, sad, angry, shy, tired, surprised, bored.

Autumn is ...

Winter s ...

Spring is ...

Summer is ...

= [IpounTali CTMXOTBOPEHHE HECKOJIBKO pa3: IPOMKO, THUXO M ULIENOTOM.
OOpaiaii BHUMaHKHE Ha MPABUIILHOE MPOU3HECEHHE CIIOB.
= Hapucyii niumrocTpannio K CTHXOTBOPEHHUIO.

Takum o00pa3oMm, HCHONB30BAaHUME TBOPYECKMX 3aJlaHU Ha ypOKax
AHTJIMICKOTO SI3bIKA MO3BOJISAET IIKOJIBHUKAM COCPENOTOYUTHCA HA CYTH 3aJaHus U
Ha TOM, YTO OHM XOTSAT BBIPA3UTh, JI€JIasi AHIJIMIUCKHUI S3bIK MHCTPYMEHTOM, a HE
camoIleNiblo. Yyaniuecsi He OOsITCS JOMYyCTUTh OMIMOKY, NIt HUX Ba)XXHO OBITH
yCIIBIIIAaHHBIM, TI0Ka3aTh Cce0Si M CBOIO HWHIUBUIAYaTbHOCTh. MHOTOKpaTHOE
NOBTOPEHUE  JIEKCMYECKUX E€IUWHUIl MU HMX Pa3HOCTOPOHHSA  OTpaboTKa
CIIOCOOCTBYIOT (DOPMHPOBAHUIO JIEKCHUECKOTO HaBbIKA WU IMMOMOTAIOT yYallUuMCS
HAYaJIbHBIX KJIACCOB IMOCTPOUTHh HAACKHYIO 0a3zy s JajbHEHIIero Hu3y4dyeHus
AHTJIMCKOTO A3bIKA.
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